a PIETER KUHN 
De avonturen van 
Kapitein Rob 


het gouden boegbeeld 


E sleepboot van kapitein Rob, de „Bruinvis’, krijgt ook 
wel eens een gemakkelijk karweitje op te knappen en 
dat is maar goed ook, want de bemanning heeft ook wel 
eens recht op een beetje ontspanning. Rob Is nu op weg 
naar een klein eiland in de Caraïbische Zee, dat de Span- 
jaarden lang geleden Islas Temdador Trampa hebben ge- 
genoemd. Het staat nu op de kaart als Trampa aangeduid. 
Het schijnt, dat dit eiland een geliefkoosd vakantieoord is 
voor rijke toeristen en een van hen heeft pech gekregen 


haven moet slepen. Wanneer de sleepboot de haven binnen- 
vaart, verzucht stuurman Flip van Aken: „Laten we hier 
maar een paar weken blijven, mannen; ’t is een klein-para- 
djs.” Ja, zo ziet het er wel uit. Er staat een hotel, er is een 
veilige rede voor jachten en druk schijnt het er niet te 
zijn. Kijk, daar ligt het motorjacht, dat Rob moet halen. 
Het is bestemd voor een Amerikaanse haven. 
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AN boord van het jacht is alleen maar een matroos, die 
<A Rob meedeelt, dat de eigenaar, John Franklin, zich 


in het hote} bevindt. Inderdaad, Rob ontmoet de heer 
Franklin op het hotelterras, druk in gesprek met donna 
Elvira, de eigenares van dit droomeiland. Beiden hebben 
trouwplannen, maar Elvira heeft voorlopig wel iets anders 
aan haar hoofd. De exploitatie van dit toeristenoord is na- 
melijk niet rendabel en samen met John Frank is zij bezig 


enkele plannen uit te werken om in deze situatie verande- 
ring te brengen. En zij heeft goede hoop, dat het allemaal 
zal lukken ook. Het eiland zou eigenlijk een vaste aanloop- 
haven moeten worden voor toeristenschepen uit de Verenig- 
de Staten, die geregeld cruises maken in dit gebied. Kan 
Elvira eenmaal op een geregelde invasie van enkele duizen- 
den Amerikanen met een ruime beurs rekenen, dan is zij 
uit de zorgen. 
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B gsien Elvira en John Franklin zijn tegenover Rob bij- 

zonder openhartig. „Misschien weet u wel een oplossing 
voor ons probleem, waar ik al lang mee worstel, kapitein,” 
zegt donna Elvira, „weet u een middel om haaien te ver- 
drijven?” En ze legt Rob uit, wat er aan de hand is. Het 
eiland heeft een baai, die door middel van een smalle 
opening met de zee in verbinding staat. Hier groeien kora- 
len en er zwemmen zeldzame vissen, een grote attractie 
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voor onderwaterjagers en duikers. Maar op bepaalde tijden 
komen er wel eens haaien in de baai en dat is natuurlijk 
minder plezierig. Wel zijn er netten voor de ingang ge- 
spannen, maar dat geeft niet veel. „En ik heb er onver- 
wacht nog wel een extra attractie bijgekregen,” vertelt don- 
na Elvira: „we hebben het wrak van een oud schip ge- 
vonden, een fregat van omstreeks 1880. Het is nog heel 
gaaf.” 
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R is op het eiland een klein museum ingericht van de 
voorwerpen, die men reeds uit het wrak heeft gehaald. 
John Franklin heeft zich met een en ander bemoeid en hij 
vertelt, dat de voorwerpen, die men in het wrak heeft aan- 
getroffen zo gaaf zijn gebleven, omdat het water in de baai 
een hoog kalkgehalte heeft. Rob kijkt zijn ogen uit: het is 
werkelijk onbegrijpelijk, dat dit alles uit een scheepswrak 
is gekomen, dat onderhalve eeuw onder water heeft gele- 


gen. „En nu heb ik nog iets speciaals”, zegt donna Elvira, 
„we hebben een kist gevonden, die met pek zo goed was 
afgesloten, dat de inhoud ongeschonden te voorschijn kwam. 
En daaronder bevond zich het scheepsjournaal. Kijk eens, 
hoe mooi dat boek er nog uit ziet Maar we kunnen het 
helaas niet lezen, want het schip, dat hier is gezonken 
is het Hollandse fregat „Ariadne’ en het journaal is ook in 
het Nederlands geschreven. Kunt u het voor ons vertalen 2?’ 
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AN de wand hangt een plaat van een soortgelijk schip 
als de „Ariadne”. „Had het fregat ook kanonnen aan 
boord?” vraagt hij aan donna Elvira. Ze schudt het hoofd. 
„Dat is juist zo vreemd,” zegt ze, „voor zover wij hebben 
kunnen nagaan, waren de rolpaarden, die destijds werden 
gebruikt om er de kanonnen op te monteren, wel aanwezig, 
maar kanonnen zelf zijn nooit gevonden. Maar u wilt mis- 


Rob zegt, dat hij meermalen met behulp van een Cousteau- 
apparaat heeft gedoken en dat hij graag zelf het wrak eens 
in ogenschouw wil nemen. Donna Elvira is een ervarer 
duikster en zelf gaat ze ten minste één maal per dag naal 
beneden. Franklin helpt Rob aan een duikerpak. 
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dre ziet, dat de exploitante van het eiland over de kost- 


wel een groot kapitaal in deze onderneming hebben gestoken. 
Maar ja, wanneer dat kapitaal nu zijn rente niet meer 
oplevert... „Ik was al van plan de hele boel op te geven”, 
vertelt donna Elvira, „om terug te gaan naar mijn geboorte- 
land, Mexico, maar nu we dat wrak hebben gevonden zijn er 
nieuwe mogelijkheden en die wil ik niet ongebruikt laten.” 


Rob heeft zo'n vermoeden, dat er verscheidene kostbaarhe- 
den aan boord van het wrak zijn. Misschien had het schip 
wel goud aan boord. Nu ja, dat gaat hem ook niet aan. Frank- 
lin helpt hem bij het aantrekken van het duikerskostuum en 
dan gaat hij samen met Elvira in de boot. Kijk, die boot 
heeft een glazen bodem. Het water is hier erg helder en je 
kunt duidelijk de vissen zien zwemmen. 
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RANKLIN stapt In de motorboot en neemt de roeiboot 
op sleeptouw. Boven het wrak heeft hij een boei aan- 
gebracht. Het water is ook verderop in de baai kristal- 
helder en bovendien valt het licht door de hoge rotswanden, 
die de baaî omgeven, zo mooi in het water, dat alle water- 
planten haarscherp te zien zijn. Rob geniet van het prachtige 
schouwspel. Kijk, bont gekleurde vissen schieten snel voor- 
bij... Het wrak ligt op een diepte van slechts dertig meter 


en Rob kan de omtrekken van het schip a} onderscheiden 
wanneer hij nog in de boot zit. Dan gaan donna Elvira en 
hij te water, De omstandigheden om de baai te onderzoeken 
zijn ideaal. Met brede slagen zwemt Rob naar het wrak toe. 
Nee, de verhalen van Franklin en Elvira zijn waarlijk niet 
overdreven: het wrak is prachtig geconserverd en het lijkt 
onbegrijpelijk, dat dit schip zo’n anderhalve eeuw hier op de 
bodem van de baai heeft gelegen. 
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D" masten van het schip zijn nog intact, maar de stengen 
zijn verdwenen, De kiel rust in een bed van zachte slik. 
Zelfs het meeste touwwerk is er nog; koraaldiertjes hebben 
hierop hun kalk afgezet. Met grote belangstelling bekijkt 
Rob de voorsteven van het galjoen. Onder de boegspriet 
bevindt zich een mooi boegbeeld, dat geheel bedekt is met 
glinsterend, rood koraal, Het beeld stelt de godin Ariadne 


voor, maar haar rechterhand rust op een schild, waarob 
nog duidelijk de adelaar van keizer Napoleon is te herkennen, 
— Wel een half uur blijven Elvira en Rob onder water en 
wanneer zij weer boven water komen kent de geestdrift van 
Rob geen grenzen. U hebt inderdaad niet overdreven, 
mr, Franklin”, zegt hij, ‚nog nooit in mijn leven heb ik 
een wrak gezien, dat zo prachtig bewaard is gebleven”, 
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| Tees gemend legt Rob nu uit, wat zijn bedoelingen zijn met 
het wrak, Hij is van plan om de baai af te sluiten met 
een soort caisson, dat voorzien zal worden van zware vensters. 
Toeristen, die Hever niet zelf willen duiken, moeten dan in 
dit caisson kunnen afdalen om via het glas het wrak te 
bekijken. Nu ja, als dat geen toeristische attractie van de 
eerste orde is, dan weet hij, Franklin, het ook niet meer. 
Het caisson zal in Amerika worden gebouwd en hij vraagt 
Rob nu reeds, of hij het transport voor zijn rekening wil 


nemen. Rob gaat er graag mee akkoord. Voor zover hij de 
situatie kan bekijken zal het weinig moeite kosten om het 
caisson op zijn plaats te brengen en te laten zinken. Maar... . 
nu wordt het voor hem toch tijd te vertrekken. Hij zal het 
scheepsdagboek meenemen om te proberen een redelijke 
vertaling in het Engels klaar te maken, — Enkele uren later 
verlaat de Bruinvis” de kleine haven met de motorboot 
van Franklin op sleeptouw, 
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wat kalm aan te doen, want de sleep is zo licht, dat het 
motorbootje onder water zou verdwijnen, wanneer hij op 
volle kracht zou gaan varen, Als Rob geen wacht heeft, zit 
hij in zijn hut verdiept in het scheepsjournaal der Ariadne’ 
te lezen. De inhoud boeit hem bovenmate. En zo langzamer- 
hand begint het verleden voor hem te herleven. Eigenaar 
van de Ariadne” was indertijd de Zuidnederlandse reder 


d'Hondt, en schipper een zekere Aert van den Dries. Het 
journaal begint op de 3de september van het jaar 1795. 
De Bataafse Republiek is in oorlog met het machtige 
Engeland. Prins Willem V is naar dit land uitgeweken, toen 
de golven van de Franse revolutie ook over ons land spoelden, 
maar in het Frankrijk van Danton en Robespierre heeft 
inmiddels Napoleon Bonaparte het heft stevig in handen. 
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OK Eddy, interesseert zich 

erg voor het scheepsjournaal en urenlang zit hij met 
Rob te praten over de wonderlijke geschiedenis van de 
„Ariadne’’. „Een gek idee, dat wij hier met een scheeps- 
journaal zitten, dat anderhalve eeuw onder water heeft 
gelegen’’, zegt Eddy; ‚„maar het fregat was toch een gewone 
koopvaarder en als je het journaal leest, krijg je de indruk, 
dat het een oorlogsschip is geweest’ Dat klopt’, zegt 


Rob, „het schip is namelijk gevorderd om deel uit te maken 
van de vloot van admiraal De Winter. Daarom begint het 
journaal ook met de vermelding, dat het schip zal worden 
verhaald naar het arsenaal. Het ligt nu in een Zeeuwse haven 
aan de Wester Schelde, maar moet nog kanonnen, kruit en 
kogels aan boord nemen. Het journaal is zo duidelijk, dat 
je de indruk krijgt er zelf bij te zijn. Kom, we draaien de 
geschiedenis terug naar 1795.” 


EIGNEUR d'Hondt geeft zijn schipper, kapitein Van 
den Dries, in de kajuit van de „Ariadne” de laatste 
instructies. „Mijn bedoelingen zijn u duidelijk, kapitein?’ 
zegt hij, „u probeert vóór alles het schip uit handen van 
de Fransen te houden om daarna naar de West uit te wijken. 
Ik zal niet lang meer leven en ik ben al mijn bezittingen 
kwijt, op dit schip na. Mijn dochter, die op Curacao woont 
en daar is getrouwd met een Engelsman, kan ik slechts de 
Ariadne” nalaten, Ik kan alleen maar hopen dat het u 
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gelukt te ontsnappen”. Kapitein Van den Dries knikt. Hij 
zal een list moeten gebruiken om er van door te gaan, maar 
de „Ariadne” is een snelle zeiler, Alleen... als de kanonnen 
en het verdere wapentuig aan boord zijn, zal het veel 
dieper in het water komen te liggen en dan kunnen de 
brikken van admiraal De Winter de vluchteling inhalen. 
Het zal nu of nooit gelukken. De wind zit in de goede hoek, 
het schip is zeilklaar en het werkvolk van het arsenaal is 
nog niet aan boord. 
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EIGNEUR d'Hondt heeft alles zorgvuldig en in het diepste 

geheim voorbereid. ’s Nachts is de bemaaning aan 
boord gekomen: de mannen houden zich benedendeks schuil. 
Eén van zijn vertrouwden zal de ketting laten vallen, die 
de haven van open zee af sluit. Na nogmaals afscheid te 
hebben genomen van kapitein Van den Dries gaat hij van 
boord om op de kade het vertrek van de „Ariadne” gade te 
slaan. Aan zijn eigen veiligheid denkt hij niet: het belang 


van zijn kinderen op Curacao gaat hem boven alles en boven- 
dien wil hij de gehate Fransen graag een poets bakken. 
Gespannen kijkt hij toe, wat er gaat gebeuren. Ha daar 
worden de zeilen gezet en nu worden ook de kabels los- 
gegooid. Seigneur d'Hondt houdt zo lang de wacht aan de 
praat en wanneer deze in de gaten krijgt, dat de „Ariadne” 
de haven uit glijdt is het al te laat: het fregat is uit de 
goed bewaakte haven ontsnapt! 
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ET is niet druk op de Wester Schelde, maar buitengaats 

patrouilleren de oorlogsbrikken van admiraal De Winter 
en die hindernis zal kapitein Van den Dries nog moeten 
nemen, De „Ariadne” scheert als een meeuw over het water. 
De bezetting van het fort Rammekens bij Vlissingen begrijpt 
er niets van, wanneer het schip passeert, Maar de „Ariadne” 
voert de Franse vlag en het zal dus wel in orde zijn... 
Kapitein Van den Dries geeft order de lijzeilen van de 


fokkemast aan te slaan. De wind wakkert nog wat aan en 
de snelheid van het schip neemt toe. Het prachtige boeg- 
beeld schittert in de stralen van de opkomende zon en snel 
glijdt het schip nu naar open zee, de vrijheid tegemoet. 
Maar nu komt ook het eerste patrouilleschip in zicht. Het 
komt er nu maar op aan, wie de snelste is, maar Van den 
Dries kent zijn schip en maakt zich niet al te veel zorgen. 
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EN oorlogsbrik zet de achtervolging in, maar de 
„Ariadne” is veel lichter en bovendien op de juiste 
wijze geballast, zodat zelfs de snelste brik het fregat niet 
kan inhalen. Wanneer het Engelse Kanaal in zicht komt 
wuift kapitein Van den Dries vrolijk naar de laatste achter- 
volger, die nu de steven wel moet wenden, Hij heeft ook 
alle reden opgewekt te zijn, want al zijn zorgvuldige be- 
rekeningen zijn juist gebleken. De rest van de reis behoeft 


geen moeilijkheden op te leveren. „Het staat er allemaal 
dood-nuchter”, zegt Rob, „maar toch zullen ze wel in 
spanning hebben gezeten tijdens die achtervolging. Je was 
toen zo helemaal van de wind afhankelijk... Maar je had 
toen ook nog geen radio en de schepen konden elkaar op 
grote afstand niet waarschuwen, Nú zou zo'n vluchteling 
geen kans maken”, „Lees eens verder”, zegt Eddy, „ik ben 
benieuwd hoe het verder is gegaan”. 


op alle vragen. 
Van den Dries nauwkeurig zijn positie, de weersomstandig- 
heden, enzovoorts, maar nergens staat vermeld wanneer 
de Ariadne’ op Curacao is aangekomen, ja, uit niets blijkt, 
dat het schip ooit zijn bestemming heeft bereikt. Hoe is 
het dan daar in de baai van Trampa terecht gekomen? Eén 


Van dag tot dag noteert kapitein 


probleem is nu wel opgelost: de vraag, waarom het schip 
geen kanonnen aan boord had. Enfin, het is misschien nog 
wel zo aardig, dat er allerlei mysteriën rondom het wrak 
in de baai van Trampa blijven bestaan .... Rob begint aan 
de vertaling, maar hij schiet niet erg op. Het weer is slechter 
geworden en hij kan niet altijd op de brug worden gemist. 
Nu ja, zo’n haast heeft het ook niet. 
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R verstrijken enkele maanden en het scheepsjournaal 
raakt een beetje in het vergeetboek. Rob hoort trouwens 
ook niets meer van het caisson, dat hij naar Trampa zou 
moeten slepen. Hij piekert er niet lang over, want er is werk 
genoeg aan de winkel. Hij maakt verscheidene sleepreizen 
over de oceaan en op een sombere, regenachtige dag vaart 
hij de Wester Schelde op met een droogdok op sleeptouw, dat 
bestemd is voor de haven van Antwerpen. Het is een lastig 


karwei dit gevaarte door de druk bevaren en kronkelige 
vaargeul te manoeuvreren en Rob heeft er zijn handen vol 
aan, Het is reeds avond, wanneer Rob eindelijk met Flip 
van Aken, de stuurman, aan wal gaat om nog enkele zaken 
te regelen, Nooit hebben de dokken van Antwerpen op hem 
zo’n troosteloze indruk gemaakt als nu. Ze nemen een taxi 
naar de stad. Flip voelt zich grieperig en wanneer alle 
formaliteiten zijn vervuld gaan ze gauw weer terug. 


B. de verlaten taxi-standplaats in een oude havenwijk 
valt Robs oog opeens op de mooie, oude gevel van een 
huis, waar een café is gevestigd, dat de trotse naam „In 
’t Gouden Boegbeeld” draagt. ‚Kijk nou toch eens, Flip”, 
zegt hij, „zie je dat beeld daar in die gevel? Dat lijkt als 
twee druppels water op het boegbeeld, dat ik destijds heb 
gezien in de baai van Trampa, je weet wel, toen we daar 
die motorboot moesten halen. Is dat niet toevallig?” Flip 
is niet zo erg enthousiast: hij is helemaal niet lekker en 


hij wil het liefst onmiddellijk naar kooi. Wanneer er een 
taxi komt opdagen gaat hij alleen naar de haven terug. 
Rob besluit in het café informaties in te winnen over de 
herkomst van dat boegbeeld, want opeens heeft hij het 
voorgevoel een raadsel van lang geleden op het spoor te 
zijn. Van schegbeelden werd immers altijd maar één 
exemplaar gemaakt, soms van hout, soms ook van lood 
gegoten. En hoe komt deze Ariadne” nu hier aan de muur? 
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N het café zijn maar een paar bezoekers. De ee 
die volgens het naamplaatje aan de deur Jos Hendrikx 
moet heten, speelt een partijtje biljart met een klant Rob 
bestelt een glas bier en zegt, Tróiksbe de kastelein hem dit 
brengt, dat hij zich interesseert voor het beeld in de gevel. 
„Het spijt me kapitein”, zegt Jos Hendrikx, „maar dat 
beeld is niet te koop. Ik heb er al tientallen liefhebbers 
voor gehad en ze hebben me heel wat geld er voor geboden. 


Maar ik verkoop het niet”. „Ik wil het helemaal niet kopen”, 
zegt Rob, „ik wil alleen graag weten hoe dat oeeld hier 
komt”. „Dat weet ik niet”, zegt de kastelein nors. Het lijkt 
wel, of hij liever niet over het beeld praat. Maar dan vertelt 
Rob, dat hij ergens in Zuid-Amerika net zo’n beeld gezien 
heeft. Die mededeling heeft een verrassende uitwerking. De 
kastelein kijkt zijn bezoeker enkele seconden verbaasd aan. 
Dan nodigt hij Rob uit mee te gaan naar de huiskamer, 
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Eben HENDRIKX waarschuwt zijn vrouw, Coba, dat hij 
even met een kapitein gaat praten; zij moet de honneurs 

in het café zo lang waarnemen. „Praten met een kapitein 2” 

zegt Coba, „je gaat er toch niet weer van door? Je hebt 

beloofd aan wat te zullen blijven, Jos!” Hendrikx stelt zijn 

vrouw gerust en legt Rob uit, dat hij jarenlang als hof- 

meester heeft gevaren en dat zijn hart eigenlijk nog steeds 


naar de zee trekt. Maar hij heeft zijn vrouw beloofd niet 
meer te gaan varen Rob staat versteld, wanneer hij ziet, 


dat deze ex-hofmeester een grote voorraad boeken bezit, 
vooral reisbeschrijvingen. Aan de muur hangt een grote 
kaart van het Caraïbische zeegebied. „Hoe vindt u dat, 
kapitein?” vraagt de kastelein, niet zonder trots. Rob 
bekijkt de kaart. „Hebt u die soms zelf getekend?” vraagt 
hij. De kastelein knikt. „Mijn hobby”, zegt hij, „ik heb 
jarenlang in deze streek gevaren. Maar vertelt u mij nou 
eens, wat u weet van dat tweede boegbeeld. Ik ben zeer 
nieuwsgierig”, 
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OB vertelt zijn gastheer wat hij in de baai van Trampa 


heeft beleefd, Waarom zou hij van de vondst van het 
wrak een geheim maken? Donna Elvira wil het immers 
zelf wijd en zijd rondbazuinen welk een bezienswaardigheid 
haar eiland bezit! Hendrikx luistert ademloos. Wanneer 
Rob klaar is met zijn verhaal vraagt hij: „Is het moeilijk 
om het wrak te bereiken?” „Helemaal niet”, antwoordt 
Rob, „je hebt alleen een duikerspak nodig. En als u zo’n 
kostuum nooit heeft gedragen is dat nog geen bezwaar. 


kan ook duiken”. Op zijn 
beurt vertelt Hendrikx nu, hoe hij aan het beeld is ge- 
komen. Het pand naast zijn café is in de oorlog getroffen 
door een V-1. Hij heeft de grond toen gekocht om zijn zaak 
uit te breiden en bij de graafwerkzaamheden stuitte men 
op dit beeld. Vroeger moet daar een smederij hebben ge- 
staan en nog vroeger een bronsgieterij. Er zijn namelijk 
resten van een smeltoven gevonden. 


ATUURLIJK is dit verhaal over het tweede boegbeeld 

nog geen verklaring voor het probleem hoe er twee 
van deze zelfde beelden kunnen bestaan, Misschien is er 
trouwens wel helemaal geen probleem..., wie zal het 
zeggen? Rob neemt afscheid van de kastelein: hij wil de 
volgende ochtend vroeg met de „Bruinvis” weer vertrekken, 
Maar juist wanneer Rob wil weg gaan, schiet Hendrikx' 
vrouw, Coba, weer naar voren. „Zie je wel, dat je weer 
een afspraak hebt gemaakt voor een zeereis”, zegt ze boos, 
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„en je had me nog zó beloofd...” Rob verzekert de opge- 
wonden vrouw, dat hij niet heeft geprobeerd haar man aan 
te monsteren, en dan gaat hij maar gauw weg.,. Buiten 
kijkt hij nog even naar het beeld in de gevel. Drommels, 
de gelijkenis ís al te opvallend om op toeval te berusten. 
Rob heeft Hendrikx gevraagd donna Elvira te schrijven 
om haar in te lichten over deze merkwaardige gelijkenis. 
De man scheen zo geïnteresseerd, dat hij het vast en zeker 
wel zal doen ook. 
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zet ers Rob de volgende morgen ligt te wachten op 
de komst van de rivierloods, komt een vrouw de kade 
oprennen, juist wanneer de loods aan boord is gekomen. 
Het is... Coba Hendrikx! „Kapitein!” roept ze opgewonden 
„u heeft mij gisteravond bedrogen! Mijn man is wè aan 
boord”, Rob verzekert de vrouw, dat hij Hendrikx niet meer 
heeft gezien eu ook geen enkele afspraak met hem heeft 
gemaakt. „Als u mij niet gelooft, moogt u het hele schip 
doorzoeken”, zegt hij, „maar hij is echt niet aan boord”. 
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Coba schudt het hoofd. Ze wil geen onderzoek aan boord 
instellen, want ze moet kapitein Rob wel geloven. Maar wat 
is er dan toch gebeurd? Wel, Hendrikx is die nacht ver- 
dwenen. Nu ja hij wou altijd weer gaan varen en nu had 
zij, Coba, gedacht, dat hij zich natuurlijk toch door deze 
Nederlandse kapitein had laten aanmonsteren. En... hij 
heeft alle spaarcentjes meegenomen, Een bedrag van bijna 
200.000 franken! 
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HW: 
O5 aandringen van Rob komt Coba toch aan boord. Hij 

legt haar uit, dat je zo maar niet iemand kunt aan 
monsteren, want daarvoor zijn toch allerlei papperassen 
nodig en zo... Ja, daar weet Coba alles van. Maar haar 
man loopt altijd met zijn monsterboekje op zak en dat 
heeft hij altijd goed bijgehouden, net als zijn pas, die nog 
geen half jaar geleden is verlengd. En hij heeft visa voor 
verscheidene landen. „Nou ja”, zegt ze, „het kan mij eigen- 
lijk ook niet zo veel schelen. Mocht u hem ooit zien, 
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kapitein, zegt u hem dan maar, dat hij wel weg kan blijven, 
Ik zal de zaak verkopen en hij hoeft er niet op te rekenen, 
dat hij van mij ooit nog een centime zal krijgen .. O ja, 
en geeft u hem dan ook maar dit pak papieren, waar hij 
zo aan gehecht was, Die heeft-ie in de haast vergeten”. 
Vóór Rob kan antwoorden heeft ze de deur achter zich dicht 
gesmeten en met grote passen stapt ze van boord. Rob staat 
een beetje beteuterd met een tamelijk groot pak in zijn 
handen... 


ERWIJL de „Bruinvis” langzaam de Schelde af vaart 
en de loods op de brug staat, kijkt Rob in zijn hut 

de papieren eens door, die de woedende Coba hem in de 
handen heeft geduwd, Het zijn grotendeels allerlei aan- 
tekeningen van Hendrikx zelf, navorsingen uit oude archie- 
ven, enzovoorts. Ha, daar is een epistel, waarin sprake is 
van het boegbeeld. Rob gaat er eens voor zitten. En ja, 
al gauw merkt hij, dat er nu toch meer tekening komt in 


het raadsel van de twee boegbeelden. Er is in dit stuk 
sprake van ene Meertens, klokkegieter van beroep. Rob 
maakt er uit op, dat de man deze verklaring heeft begraven 
samen met het beeld. Maar waarom? Al lezende begint 
het Rob echter duidelijker te worden. Kijk, het verhaal 
begint op de 12de augustus van het jaar 1795. Reder d'Hondt 
brengt meesterklokkegieter Meertens een bezoek. Hij wordt 
gevolgd door twee knechten, die een kruiwagen voortduwen, 


EIGNEUR D'HONDT komt bij bronsgieter Meertens met 


een wel heel bijzonder verzoek. Hij weet, dat Meertens 
de Fransen net zo haat als hij en dat hij hem dus wel in 
vertrouwen kan naemen. „Ge hebt het boegbeeld voor de 
„Ariadne” gemaakt, Meertens”, zegt hij, „een heel mooi 
beeld, waarop menig ander jaloers zou kunnen zijn. Maar 
ik wilde u verzoeken het beeld nogmaals over te gieten, alleen 
nu niet in lood, maar in goud, in puur goud!’ En hij legt 
de bronsgieter uit, wat hij voornemens is: een groot deel 


al meegebracht. Kan 
Natuurlijk, en als het gouden boegbeeld op de Ariadne” is 
aangebracht, zal niemand het verschil zien, want het oor- 
spronkelijke loden beeld is geheel verguld. 


ET hoofd van Ariadne wordt apart gegoten om later 

op de romp te worden gesoldeerd. Maáar seigneur d’Hondt 
stopt het holle hooïd eerst vol met een fortuin aan kostbare 
juwelen. Dan wordt de ruimte met proppen zeildoek opgevuld 
om te voorkomen, dat de sieraden in de romp zullen vallen. 
Ziezo, alles is klaar. Het eerste beeld wordt onder de grond 
gestopt en het gouden boegbeeld zal op het schip worden 
aangebracht. — „Een vreemd verhaal’, zegt Eddy, wanneer 
Rob zwijgt, „alleen .... mag ik nou eens een vraag stellen? 


en waar is hij naar toe?” Dat is zo moeilijk niet, meent Rob, 
en Eddy grinnikt, want het antwoord ligt natuurlijk voor 
de hand. De kastelein uit Antwerpen kent het geheim van 
de gouden Ariadne en hij is als een haas vertrokken om te 
proberen in de baal van Trampa het gouden beeld in handen 
te krijgen. „„Drommels’”, zegt Rob, „ik moet donna Elvira 
waarschuwen. Ik zal haar nog voor wij Vlissingen hebben 
bereikt een brief schrijven.’ 
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brieven mee: één voor donna Elvira op het eiland 
Trampa, en één voor Coba Hendrikx met de papieren, die 
zij Rob zo overhaast in de hand heeft gestopt. — Het ver- 
moeden van Rob en Eddy is juist geweest: In de vroege 
morgen heeft Jos Hendrikx de eerste trein naar Brussel 
genomen en daar heeft hij geboekt voor het eerste vliegtuig, 
dat hem naar Amerika kan brengen. Hij is nog niet over 
de verbazing heen, dat de oplossing van het gouden boegbeeld 
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hem zó In de schoot is geworpen. Jarenlang heeft hij als 
een bezetene gespeurd naar het wrak van de „Ariadne”, hij 
heeft honderden reisbeschrijvingen nagepluisd, zelf heeft hij 
jarenlang gevaren in het Caraïbische gebied, maar alles 
lep op niets uit. Een paar jaar geleden heeft hij de moed 
maar opgegeven. En nu opeens dit! Die donna Elvira weet 
van niets en die Hollandse kapitein heeft lekker zijn neus 
voorbijgepraat . . . . 
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D= reis naar Trampa is echter lang niet eenvoudig, maar 
na aankomst in New York neemt Hendrikx de tijd om 
uit te kienen, hoe hij nu het eiland het beste kan bereiken. 
Het blijkt, dat er eens per week een schip vaart van een 
eilandje ten zuiden van Key West in Florida, dat dan post 
en passagiers naar een aantal verspreid liggende eilanden 
brengt. Hendrikx pakt het vliegtuig naar Miami en van daar 
reist hij verder per trein. Hij doet zich voor als toerist en 


iedereen helpt hem vlot. Het schip, dat hem ten slotte naar 
zijn doel zal brengen is de „Colon”. Een vast omlijnd plan 
hoe hij het gouden boegbeeld in handen zal krijgen heeft de 
kastelein uit Antwerpen nog niet, maar wanneer hij eenmaal 
op het eiland Trampa zal zijn aangekomen zal hij wel verder 
zien. Na enkele dagen wachten vaart de „„Colon” uit en de 
volgende dag, tegen het vallen van de avond, zal de Belgische 
toerist Hendrikx het eilandje Trampa reeds bereiken. 


met de bemanningsleden en zo hoort hij verschillende 
bijzonderheden, die hem nog te pas kunnen komen. Ja, het 
schip vervoert ook post voor de verschillendeg eilandjes, 
die de Colon’ aandoet, De brieven worden in de postkamer 
gesorteerd en gebundeld, Hendrikx heeft een bijzondere 
belangstelling voor de postkamer, want hij herinnert zich 
maar al te goed, dat kapitein Rob hem heeft gezegd, dat 
hij donna Elvira zou inlichten over het tweede boegbeeld, 


dat hij in Antwerpen heeft aangetroffen, Het is beter, dat 
donna Elvira helemaal niets weet en als de Colon’ een 
brief aan boord heeft voor haar van kapitein Rob, dan kan 
die brief beter in de binnenzak van Hendrikx belanden .... 
Zorgvuldig wikt hij zijn kansen om ongezien de postkamer 
binnen te komen. De man, die daar binnen bezig is de brieven 
te sorteren, wordt wel eens weggeroepen, maar dan sluit 
hij de deur telkens goed af. 


Ze on onopvallend mogelijk brijft zoù Hendrikx in de ‚nabij 
heid van de postkamer. Als het hem lukt heeft nij maar 
enkele seconden nodig, want hij heeft al gezien in welk 
vakje de post voor Trampa wordt opgeborgen. Het is 
trouwens maar een bescheiden stapeltje en bovendien hoeft 
hij alleen maar te letten op een brief met een Belgische 


of een Nederlandse postzegel... Na enkele uren van ge- 
duidig wachten ziet hij inderdaad zijn kans schoon: de 
man, die de post sorteert, wordt weer even weggeroenen 


en nu velnde nij de deur af te sluiten. Hendrikx oedenkt 


zich geen seconde, glipt de postkamer binnen, sluit de 
deur en doet een greep in het vakje post voor het eiland 
Trampa. En ja hoor, zijn vermoeden wordt bewaarheid: 
daar heeft hij een brief in handen voor donna Elvira, ver- 
zonden door kapitein Rob! Bliksemsnel laat hij de brief 
in zijn zak glijden en behoedzaam stapt hij weer naar 
buiten. 
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E 
M donna Elvira schrijft. Drommels, die man weet alles 
van het gouden boegbeeld af! Hoe komt hij aan die weten- 
schap? Nou, des te beter, dat hij deze brief heeft 
onderschept... — Enkele uren later loopt de „Colon” de 
haven van Trampa binnen. Slechts enkele passagiers gaan 
hier aan land. Elvira ontvangt haar nieuwe gasten in de 
hal van haar hotel. Jos Hendrikx schrijft zich in het 
hotelregister in onder zijn eigen naam, maar wanneer hij 


dat klinkt als 


iets, 
„Joendries”, Hij gedraagt zich een beetje verlegen. maar 
wekt tegelijkertijd de indruk, dat hij over flink wat geld 
beschikt. O ja, hij heeft al vaak gehoord van dit kleine 
paradijs van donna Elvira en hij is vooral geïnteresseerd 
in de vele oudheidkundige vondsten. Donna Elvira neemt 
hem mee naar haar museum”. 


z’n Amerikaans uit en mompelt 


bestudeerd. Elvira laat hem alles zien. Er zijn niet zoveel moment waarschijnlijk in de Golf van Biscaye of zo. 
toeristen, die werkelijk zo echt geïnteresseerd zijn in deze Hendrikx vraagt voorzichtig aan donna Elvira of ze wel 
oude dingen, maar deze man weet er blijkbaar veel van. eens iets verkoopt. O nee, dat doet ze beslist niet! 

Lange tijd bekijkt Hendrikx de kleurenfoto van het boeg- 
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ENDRIKX maakt ook kennis met John Franklin en werkelijk, dat ik het ook zou kunnen ?”, vraagt Hendrikx, 
hij vertelt hem ronduit, dat hij bijzonder veel belang „Welzeker”, antwoordt Franklin, „we kunnen het u in 
stelling heeft voor het wrak in de baai. „Ja”, zegt Franklin een paar uur leren. We hebben hier een uitstekende instruc- 
„dat is ook iets heel bijzonders, U zoudt het eigenlijk eens teur, een vissersman, Antonio, die u graag in de geheimen 
van nabij moeten zien. Heeft u wel eens met een duik- van het duiker zal inwijden. Komt u maar mee.” Even 
kostuum aan gezwommen?” Hendrikx schudt zijn hoofd. later trekt Jos Hendrikx het duikkostuum aan. „Wij hebben 
Dat lijkt hem ook een gevaarlijk karwei. Franklin lacht. hier een oefenbassin”, zegt Antonio, „als u precies doet 
Welnee, er 1s geen enkel risico aan verbonden, „Denkt u wat ik u zeg, hoetx u geen vrees te hebben.” 
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er oolt ín slagen het boegbeeld te benaderen, wanneer 
hij niet leert duiken? En met knikkende knieën volgt hij 
Antonio naar het oefenbassin. Hij doet precies wat Antonio 
hem zegt, maar de angst verlaat hem geen moment. Toch is 
hij er zo op gebrand om te leren duiken, dat hij te gauw 
zegt, dat hij het er wel op durft te wagen om samen met 
Antonio af te dalen naar de bodem van het bassin. Maar 


Averanvar a: 


A 


nauwelijks is 

weer en in zijn paniek rukt hij zich zelf het duikmasker 
van het gezicht. Antonio is daar nauwelijks op bedacht en 
wanneer hij ziet wat er is gebeurd, is het bijna te laat. Met 
de grootste krachtsinspanning gelukt het hem echter de 
hevig tegenspartelende Hendrikx weer boven water to 
krijgen. Maar het is op het nippertje! 


ONNA Elvira en Franklin schrikken, wanneer zij zien in 
welke toestand hun rijke gast verkeert. Weliswaar komt 
Hendrikx spoedig weer bij, maar stel je voor, dat de man 


was verdronken... „Ik... ik doe het nooit weer!” stottert 
de ontdane Hendrikx, nog nahijgend van de doorstane be- 
nauwenis. „Dat is ook het beste, mr. Hendrikx”, zegt 
Franklin, „u kunt zich er beter niet aan wagen... Jammer, 
maar uw veiligheid gaat voor alles en ik moet u eigenlijk 
verbieden ooit weer te gaan duiken.” „Dat hoeft u niet te 
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doen”, zegt Hendrikx, „nooit trek ik dat kostuum meer 
aan.” Franklin vertelt hem dan, dat er binnenkort hetere 
voorzieningen zullen worden getroffen voor toeristen, die 
het wrak van nabij willen bekijken. Er is een caisson in de 
maak met dik vensterglas en dat zal men vlak vóór het 
wrak laten zinken. Een Nederlandse sleepbootkapitein zal 
het caïsson naar Trampa slepen en dan Aha, Hendrikx be- 
bezwijkt hij voor de verleiding. 
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als een toerist, die de gelukkigste man van de wereld 
is, zolang hij maar een hengel in de hand kan houden. Voor 
alle zekerheid heeft donna Elvira Antonio verzocht haar 
rijke gast een beetje in de gaten te houden: hij mocht zich 
weer eens in een roekeloos avontuur storten ... Na ongeveer 
een week vertrekt Franklin met de „Colon” naar Amerika 
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om vandaar door te reizen naar de Mexicaanse haven, waar 
het caisson inmiddels gereed is gekomen. Jos Hendrikx 
beseft, dat hij nu toch snel zal moeten handelen, want de 
sleep kan over ongeveer een week hier worden verwacht en 
hij wil natuurlijk kapitein Rob liever niet ontmoeten. Hij 
heeft al een plannetje in zijn hoofd, dat hem wel uitvoerbaar 
lijkt …. 
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EN behoeve van haar gasten heeft donna Elvira een 
paar zeiljachten gekocht, waarmee zij tochtjes in de 
omgeving van het eiland kunnen maken. Jos Hendrikx heeft 
de schepen goed bekeken en een van de jachten komt hera 
bijzonder geschikt voor om het gouden boegbeeld te bergen. 
Maar dan heeft hij wel hulp nodig van iemand, die goed 
kan duiken. Zou hij Antonio niet voor zijn karretje kunnen 
spannen? Wanneer ze samen weer eens zitten te vissen 


vraagt hij hem, wat hij in dienst van donna Elvira verdient. 
Nou, dat is niet erg veel. Maar ach, Antonio heeft in zijn 
hele leven nooit meer dan twintig dollar bezeten. Of hij 
dan geen zin heeft weer visser te worden, visser in een eigen 
boot? Antonio kijkt verrast op. Maar natuurlijk ..…„ daar 
droomt hij al jaren van. Ziezo, denkt Hendrikx, die knaap 
heb ik in mijn macht. 


iN = ms 
Her scheepje, dat Hendrikx op het oog heeft, is een yawl, 
die er wel niet al te best meer uit ziet, maar voor zijn 
doel nog best te gebruiken is. Samen met Antonio 
bekijkt hij het schip. Dan gaat hij in de kajuit aan tafel 
zitten en ontvouwt Antonio zijn plan. Het lijkt hem het 
beste maar gewoon met zijn plan voor de dag te komen. 
„Kijk eens, Antonio”, zegt Hendrikx, „ik heb grote belang- 
stelling voor het boegbeeld van het wrak in de baai, Ik heb 
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donna Elvira gevraagd het mij te verkopen, maar zij heeft 
geweigerd. Toch wil ik het beeld graag hebben. Wil jij me 
helpen? Ik zal je tweehonderd dollar betalen, de helft 
meteen, de rest als het je lukt het beeld te bergen.” Anto- 
nio aarzelt even. Maar als Hendrikx zijn portefeuille trekt 
en Antonio even later de dollarbiljetten in zijn handen voelt, 
bezwijkt hij voor de verleiding. 


ANNEER Hendrikx donna Elvira verzoekt hem de yawl 
„Sea Devil” voor enkele dagen te verhuren met An- 

tonio als schipper, heeft de exploitante van het eiland Tram- 
pa natuurlijk geen bezwaren, maar zij stelt wel als voor- 
waarde, dat mr. Hendrikx zich niet te ver uit de kust zal 
begeven. „O, maar dat ben ik ook helemaal niet van plan”, 
zegt Hendrikx snel, „ik ben verzot op vissen, zoals u weet 
en daarvoor zou ik de yawl in hoofdzaak willen gebruiken.” 
Nu, dan heeft donna Elvira geen bezwaren. „U vindt het 


toch ook wel goed, dat ik in de baai ga vissen?” zegt 
Hendrikx. Even aarzelt donna Elvira. Er is iets, dat haar 
niet bevalt in deze toerist. Voert hij iets in zijn schild? 
Dan zegt ze: „Och, natuurlijk kunt u overal gaan vissen, 
waar u wilt, ook in de baai.” Hendrikx bedankt donna Elvira 
hartelijk. Hij heeft haar achterdocht niet bemerkt en sa- 
men met Antonio begeeft hij zich naar de aanlegsteiger, 
waar de „Sea Devil” ligt. 
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N de Mexicaanse haven, waar het caisson voor de baai 

van Trampa is gebouwd, ontmoet Franklin kapitein Rob 
weer. Beiden begroeten elkaar hartelijk. Rob bekijkt het 
betonnen gevaarte, dat tot een diepgang van acht meter 
zal worden gezonken om kapseizen te voorkomen. De 
overtocht is niet lang, maar veel snelheid zal de sleep 
niet kunnen ontwikkelen. Franklin zal de tocht aan boord 
van de „Bruinvis” meemaken. Mef het oog op het tij en 
de waterhoogte wil Rob zo snel “mogelik vertrekken en 
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alles wordt gauw in gereedheid gebracht. Rob vraagt 
Franklin of donna Elvira zijn brief over het boegbeeld heeft 
ontvangen. Nee, daarover heeft Franklin nooit iets gehoord. 
Hé, dat is vreemd... Is er op Trampa enkele weken 
geleden ook niet een Belg aangekomen? Een zekere 
Hendrikx? Franklin schudt het hoofd. Die naam heeft hij 
nooit gehoord. Overigens heeft Franklin al zijn aandacht 
bij de sleep en Rob praat verder maar niet met hem over 
zijn merkwaardige ontmoeting in Antwerpen. 


Demer verloopt heel vlot en het weer blijft goed. Franklin 
herademt: hij heeft zo ongeveer zijn hele kapitaal in 
deze onderneming gestoken en hij heeft dus wel even in 
spanning gezeten of alles wel goed zou gaan. Maar nu 
komen er vijf dagen van rust. Rob begint weer met hem 
over die brief aan donna Elvira te praten. Gek, dat die 
nooit is aangekomen. En dan vertelt Rob van zijn vondst 
in Antwerpen en hoe hij door een toeval achter het geheim 
van de gouden Ariadne is gekomen. Nu is Franklins belang- 


stelling gewekt! Is het boegbeeld van zuiver goud? Het 
is haast niet te geloven... En die Belg, die Hendrikx. . 
Drommels, hoe ziet die vent er uit? Een gezette man? 
Hé, wacht eens even... ja, maar dan is hij wel degelijk 
op Trampa aangekomen... Donna Elvira moet worden 
gewaarschuwd. Heeft de „Bruinvis” een sterke kortegolf- 
zender aan boord? Ja. Goed! Elk uur wordt er op Trampa 
tien minuten lang geluisterd naar radioberichten. Gauw! 
Er is geen minuut te verliezen... 


A tien minuten gelukt het de marconist van de Bruin- 
vis’ met het eiland Trampa verbinding te krijgen. 

„U kunt spreken, mr. Franklin”, zegt hij. Franklin neemt de 
microfoon. „Hallo, Richards”, zegt hij, „dit is John 
Franklin... verbindt mij met donna Elvira.” De man achter 
het toestel op Trampa meldt na enkele minuten dat 
donna Elvira niet op haar kamer is, maar hij zal haar 
even gaan zoeken: ze is zo juist naar het magazijn gegaan 
en als mr, Franklin even wil wachten... Richards verlaat 


inderdaad zijn werkgeefster 


zijn post en vindt in het 
magazijn, waar de duikapparaten opgeslagen iggen. 
„Ik heb een gesprek voor u, donna Elvira”, moldt hij, 
„het is mr. Franklin, aan boord van de sleepboot. Hij heeft 
u dringend nodig.” „Ik kom”, zegt donna Elvira, maar 
kom eens kijken, Richards... Kijk eens, wat mr. Joondries 
en Antonio daarginds uitvoeren...” En zij wijst naar 
buiten, in de richting van de baai. 


A, dat is vreemd: de „Sea Devil” ligt in de baai en wel 
boven de plaats van het wrak. Het scheepje maakt 
slagzij, omdat er een zwaar voorwerp aan de giek van de 
achtermast hangt. „Ik vertrouw die mr. Joendries niet”, 
zegt donna Elvira, „hij heeft mij net iets te veel belang- 
stelling voor de baai en voor het wrak... Kom mee, Ri- 
chards, we moeten er heen!” „Maar... dat gesprek dan?” 
vraagt Richards, „mr. Franklin zei, dat het dringend 
was...” „Dit is nog dringender”, antwoordt Elvira, „hij 


moet maar even wachten; ik wil weten, wat er in de baai 
gebeurt.” Richards roeit donna Elvira naar de yawl. Hen- 
drinkx ziet haar aankomen. Zo, die slimme zus vertrouwt 
hem blijkbaar niet. Dat is een streep door zijn rekening, 
net nu het hem zou lukken om het boegbeeld te bergen. 
Het is Antonio na twee dagen eindelijk gelukt het beeld 
los te maken en nu hangt het In de takel. Maar hij laat zich 
de buit zo gemakkelijk niet ontglippen! 


OS Hendrikx is va 


boord van de yawl heeft koers te zetten naar een eiland- 
je in de buurt, waar hij voorlopig wel een schuilplaats zal 
vinden voor zijn kostbare buit. Maar nu komt die opgewon- 
den tante een spaak in het wiel steken... Richards praait 
de „Sea Devil”. „Wat bent u bezig te doen mr, Joendries 2” 
roept hij. „Ik ben aan het vissen!” schreeuwt Hendrikx 
terug. „Wat heeft u aan de giek hangen?” vraagt Richards. 


Antonio probeert het los te maken.” Donna Elvira denkt 
er het hare van. Ze vraagt Richards Antonio naar haar 
toe te sturen. Ze wil uit zijn mond horen, wat er aan de 
hand is, Hendrikx is woedend, maar wat kan hij er aan 
doen? Enfin, in het uiterste geval zal hij voor geweld niet 
terugdeinzen. 


en bovendien wil zij graag tijd winnen. Maar voor zij nog 
kan antwoorden ontsteekt Richard in woede. „U heeft 
zich bijzonder onbehoorlijk gedragen, mr. Joendries’ zegt 
hij, „u mag hier niets opvissen en als donna Elvira u niet 
betrapt zou hebben...” Hendrrkx valt hem in de rede. „Je 
vergist je, brave man”, zegt hij, „ik heb wel degehjk toe- 
zaken doen, donna Elvira”, zegt hij suikerzoet. Elvira denkt 


stemming gevraagd om in de baai te vissen en ik heb die 
ook even snel na. Vóór alles wil zij een schandaal vermijden toestemming gekregen ook!” 


Ren is zo woedend, dat hij aan boord van de „Sea 
Devil” springt: hij wil weten, wat Hendrikx heeft 
opgevist. Hij grijpt de Belg vast en schreeuwt: „Vooruit! 
Zeg op, wat je hebt gevonden!” Jos Hendrikx krijgt het 
benauwd en roept: „Als... als ik hier niet was gekomen, 
dan hadden jullie nooit geweten, dat er voor een waarde 
van wel driehonderdduizend dollar goud onder water lag... 
Laten we samen delen!” Schurk!” sist Richard, „als we je 


niet hadden betrapt, was je er mee van door gegaan.” Hij 
gooit Hendrikx op zij want nu wil hij toch wel met eigen 
ogen zien wat die snuiter met behulp van Antonio buit 
heeft gemaakt Antonio zit bevend in een hoekje. Hij heeft 
er spijt van, dat hij donna Elvira heeft bedrogen... En 
Hendrikx? Die heeft maar één wens: een wapen, waarmee 
hij deze opgewonden indringer onschadelijk kan maken. 


ERWIJL Richard vast stelt, dat er een zeer zwaar voor- 

werp aan de takel hangt en met donna Elvira overleg 
pleegt hoe hij dat ding boven water zal kunnen krijgen, 
onderzoekt Jos Hendrikx snel de kajuit van de „Sea Devil’. 
Ha, daar ligt een onderwater-geweer, dat gebruikt wordt 
om op vissen te schieten. Het werkt met een sterke veer 
en schiet een scherpe, van weerhaken voorziene pijl af. 
Het is het enige wapen, dat hij kan vinden, maar het is 


misschien bruikbaar. Tenslotte gaat het er alleen om on- 
gehinderd de baai uit te komen. Eenmaal buitensgaats 
zullen ze zo gauw niet worden ingehaald, want het is over 
enkele uren donker en Antonio kent de eilandjes in de om- 
geving op zijn duimpje Jos bedenkt zich niet lang en 
schiet een pijl af op Richard, die in de rechter schouder 
wordt getroffen. 


in elkaar. Donna Elvira 
springt overeind en protesteert heftig, maar Jos Hen- 
drikx maakt haar snel duidelijk, dat zij moet doen wat hij 
wil. „Het spijt mij, dat ik u moet dwingen,” zegt hij, 
„maar er zit niets anders op. U komt bij mij aan boord 
en u blijft hier. Er staan voor mij te grote belangen op het 
spel.” Donna Elvira wordt gedwongen in de kajuit van de 
„Sea Devil” te gaan. Zij hoort, hoe Antonio op bevel van 


Hendrikx de motor op gang brengt en dan zet het schip 
zich traag in beweging, nog altijd het zware voorwerp 
onder water m<t zich mee slepend. Hendrikx herademt. Hij 
zal zich weliswaar van die vrouw moeten ontdoen op de 
een of andere wijze, maar voorlopig zal niemand hem 
meer een voet dwars zetten, Richard komt even bij uit zijn 
bewusteloosheid en ziet de yawl in de verte verdwijnen. 
Dan laat hij zich weer kreunend achterover vallen. 


AN boord van de Bruinvis’ wachten de marconist en 

John Franklin nog steeds tevergeefs op antwoord van 
Trampa. „Ik begrijp er niets van,” zegt de marconist, „de 
verbinding was toch eerst uitstekend, maar ik krijg al een 
uur lang geen antwoord meer’ Rob komt er bij en zegt: 
‚Nu ja, radiozenders kunnen soms op de meest ongelegen 
ogenblikken iemand in de steek laten. Ik zou zeggen, mr. 
Franklin, laten we in de loop van de avond nog eens 
proberen of we het contact kunnen herstellen. Als atmo- 
sferische storingen de oorzaak zijn, hebben we een betere 


kans als de zon eenmaal onder is.’ De marconist zal om 
het uur Trampa oproepen en zodra hij weer verbinding 
heeft zal hij mr. Franklin waarschuwen. — Intussen is de 
‚Sea Devil’ buitengaats gebracht, maar veel vaart kan 
het schip niet lopen, want het heeft nog altijd het zware 
boegbeeld op sleeptouw. Hendrikx geeft Antonio opdracht 
nog eens te duiken om te proberen het beeld aan dek te 
krijgen. Over een uur zal het donker zijn en hij wil van de 
duisternis gebruik maken om te ontsnappen. 


ELUKKIG is het oude zeiljacht voorzien van een zware 
ballastkiel, waardoor het mogelij: is het zware Ooeg- 
beeld boven water te krijgen zonder dat het schip kapseist. 


Maar de „Sea Devil” maakt wel zware slagzij. Hendrikx 
slaakt een zucht van verlichting, wanneer de kostbare 
Ariadne eindelijk veilig en wel aan dek ligt. Ook donna 
Elvira, die zich wel in haar lot heeft moeten schikken. komt 
kijken. Het beeld is geheel met koraal begroeid, maar op 
die plaatson waar het staaldraad de grauwe zeepokken 


heeft weggeschuurd, glinstert nu het zuivere goud, waarvan 
het beeld is vervaardigd. Nee, zij kan haar ogen hiet be- 
driegen: dit is goud en het verhaal van mr. Hendrikx, dat 
haar eerst zo fantastisch in de oren heeft geklonken, moet 
wel waar zijn. Maar... dan vertegenwoordigt dit beeld 
ook een enorme waarde en het spreekt van zelf, dat 
Hendrikx alles zal doen om het in zijn bezit te houden. 
De man is misschien geen schurk, maar wie zou voor deze 
verleiding niet bezwijken ? 
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3 welrage helpt Antonio eerst om de „Sea Devil” onder 
zeil te brengen. Het doel van zijn reis is het eiland 
Aurore, waar Antonio geboren en getogen is. Daar zullen 
ze het boegbeeld voorlopig verstoppen. De avond vatt, maar 
Hendrikx gunt zich geen rust. Hij wil zich nu allereerst 
overtuigen, dat het kostbaarste deel van de schat, die hij 
geborgen heeft, ook nog intact is en daarvoor zal nij het 
hoofd van Ariadne van de romp moeten verwijderen. Met 
wat primitief gereedschap, dat hij aan boord heeft gevonden, 
gaat hij aan het werk. Voor zijn gevangene, donna Elvira, 


heeft hij voorlopig geen aandacht. Antonio staat aan het 
roer en de „Sea Devil” glijdt als een meeuw over het water… 
— Ondanks zijn pijnlijke schouder is het Richard toch gelukt 
terug te roeier naar de wal, waar de gérant van het hotel 
al ongeduldig op hem staat te wachten. „Waar blijf je toch?” 
zegt hij, „en waar is donna Elvira?” Maar Richard ;:s niet 
in staat om alles wat hij beleefd heeft, te vertellen: vóór 
alles moet hij immers proberen zo snel mogelijk weer 
contact te krijgen met mr. Franklin! 


N* een uur slaagt Richard er in verbinding te krijgen 
met de „Bruinvis” en in korte bewoordingen brengt hij 
verslag uit van zijn belevenissen. Met stijgende verhazing 
horen Rob en Franklin wat er is gebeurd. „Die ellendeling 
heeft haar optvoerd!” roept Richard uit, „donna Elvira 
verkeert in levensgevaar, want natuurlijk zal die schurk 
proberen zich van haar te ontdoen. Als we hem maar te 
pakken konden krijgen... Maar die vent is natuurlijk al 
lang verdwenen”. „Laten we de zaak kalm onder ogen zien, 
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mr. Franklin”, zegt Rob, „die Richard vertelt ons, dat 
Hendrikx een handlanger heeft gevonden in Antonio, Ik 
neem aan, dat die knaap heel goed bekend is met alle 
eilanden en eilandjes in de omgeving. Weet u, waar hij 
vandaan komt?” Ja, Antonio is afkomstig van het eiland 
Aurore. Ah, Rob kent Aurore. Er woont maar een handjevol 
mensen en het is al vele jaren een geliefde pleisterplaats voor 
smokkelaars. En ligt het niet voor de hand, dat de „Sea 
Devil” zal proberen naar dit eiland uit te wijken? 


‚„‚Bruinvis” bevindt zich op dit punt in de oceaan. De 
afstand is niet zo groot, maar met het caisson op sleeptouw 
is het een reis van enkele dagen.... Rob hakt de knoop 
door en neemt een besluit, dat hij nog nooit eerder heeft 
genomen: hij zal vrijwillig de sleep losgooien in volle zee. 
De runners op het caisson worden ingelicht en dan stuift 
de Bruinvis” op volle kracht weg in de richting van het 
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eiland, waarheen zeer waarschijnlijk ook de „Sea Devil’ 
zal varen. — In de loop van de nacht gelukt het 
Hendrikx het hoofd van Ariadne van de romp te scheiden. 
Maar inmiddels breekt de ochtend aan en wat in deze 
streken wel meer geschiedt gebeurt ook nu: de passaatwind 
neemt in kracht toe bij het aanbreken van de dag. Er zal 
zeil moeten worden geminderd. 
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Ae vraagt een paar maal aan Hendrikx of hij geen 
zeil moet minderen, omdat de wind zo in kracht toe- 
neemt. Maar hij krijgt geen antwoord van de kastelein, die 
zich eerst wil overtuigen of het hoofd van Ariadne nog 
altijd de juwelen bevat, die seigneur d’Hondt er meer dan 
anderhalve eeuw geleden in heeft gestopt. Hendrikx beseft 
heel goed, dat het hem misschien toch niet zal gelukken het 
gouden boegbeeld in bezit te houden, maar misschien kan 
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hij wel de juwelen verbergen en dan heeft hij nog altijd een 
aanzienlijk kapitaal achter de hand .... Donna Elvira kent 
de zee en zij weet, dat de yawl in een gevaarlijke positie 
verkeert. De kluiver is al weggewaaid en die stomme 
Hendrikx schijnt van zeilen helemaal geen verstand te hebben. 
Hij steekt tenminste geen hand uit. Elvira besluit dan zelf 
maar op te treden, Samen met Antonio kan het haar misschien 
nog gelukken het jacht weer onder controle te krijgen. 


| Devil” weer goed bestuurbaar te krijgen. Antonio heeft 
al lang spijt van zijn aandeel in dit avontuur en vreest de 
straf, die hij moeilijk zal kunnen ontlopen. Tenzij hij er zo 
spoedig mogelijk vandoor gaat, als ze Aurore hebben bereikt. 
Hendrikx schijnt zich van alles wat aan boord gebeurt niets 
aan te trekken: hij zit maar te zwoegen om de kop van 
Ariadne los te peuteren, Wat heeft die man daarmee voor, 
vraagt Elvira zich af.... Opeens raast een verkennings- 


hebben opgemerkt? Maar dan gaat de machine er met een 
grote boog weer vandoor. Kort daarop verschijnt het toestel 
boven de „Bruinvis”. ‚Ik geloof, dat de marine een appeltje 
met u te schillen heeft, kapitein’, zegt Franklin tegen Rob. 
De marine? Ja, de vliegmachine blijft om de sleepboot 
cirkelen. Rob vraagt de marconist te proberen contact te 
krijgen met de vlieger. 


aan boord van het vliegtuig het caisson zien drijven en 
nu willen ze weten of Rob soms zijn sleep is kwijt geraakt. 
Rob laat de marconist meedelen, dat hij opzettelijk heeft 
los gegooid en dat hij zo spoedig mogelijk de sleep weer 
zal oppikken. Tevens vraagt hij om assistentie bij de op- 
sporing van een tweemast-zeiljacht, dat vermoedelijk onder 
weg is van Trampa naar Aurore. „Zeg er bij, dat er zich 
twee gevaarlijke kerels aan boord bevinden, die een vrouw 


hebben ontvoerd,” aldus tuidt de opdracht van Rob aan 
de marconist. Nog altijd cirkelt het vliegtuig in wijde krin- 
gen om de sleepboot heen, En na enkele ogenblikken komt 
het antwoord, dat Rob bijzonder geruststelt: ja, de man- 
nen aan boord van het vliegtuig hebben kort geleden een 
zeiljacht waargenomen, dat beantwoordt aan de opgegeven 
beschrijving. Het bevond zich toen onder de kust van Aurore. 
Rob herademt: dat moet de „Sea Devil” zijn en hij heeft 


dus goed gegokt. 
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het toestel weer laag over de „Sea Devil”, die zich nu 
in kalm water bevindt voor de kust van Aurore. De verken- 
ner is voortdurend in radiocontact gebleven met de „Bruin- 
vis” en meldt nu, dat er inderdaad drie personen aan boord 
zijn, twee mannen en een vrouw. En de vrouw zit aan het 
roer. „Gelukkig,” zegt Franklin, „dan is Elvira tot op dit 
moment nog niets overkomen. Hoe lang denkt u, kapitein, 
dat we nog nodig hebben om bij het schip te komen!” Rob 


denkt, dat ze er met een uurtje wel zullen zijn. — Jos 
Hendrikx heeft van dit alles in bet geheel niets gemerkt, 
want hij is geheel geabsorbeerd door het idee, dat hij straks 
zijn zakken zal kunnen vullen met de kostbare juwelen 
uit het hoofd van Ariadne, Maar... wat drommels, het gou- 
den hoofd van de godin bevat helemaal niets! Hoe is dat nu 
mogelijk? Volgens de beschrijving in de papieren, die hij 
in zijn bezit heeft gekregen, moet zich hier toch een zeer 
kostbare schat bevinden…, 


AAR dan stuiten Hendrikx’ tastende vingers toch nog 

op iets. Ha, een zware loden koker! Daarover staat 
wel niets in de papieren, maar misschien heeft seigneur 
d’ Hondt op het laatste moment besloten de juwelen nog 
beter te verbergen. Jos Hendrikx twijfelt geen moment: 
de juwelen bevinden zieh in deze koker. Maar wat is er 
ondertussen met de „Sea Devil” aan de hand? Het scheep- 


je is aan de grond gelopen….! Antonio overlegt snel bij 
zich zelf: als hij wil vluchten, is dit zijn kans. Bijna op 


hetzelfde moment springt hij over boord en waadt naar de 
kust. Hendrikx volgt zijn voorbeeld. In de verte ziet hij 
een schip naderen en trouwens, hij heeft het gouden boeg- 
beeld zelf al lang opgegeven, Maar hij heeft de juwelen! 
En met dat ding in de handen waadt hij eveneens naar de 
kust. Hij merkt overigens nu pas, dat hij totaal is uitgeput, 
want hij heeft in vier-en-twintig uur geen oog dicht gedaan. 
Donna Elvira blijft alleen achter op het gestrande zeil- 
jacht. 
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kele ogenblikken ziet, dat een sloep van de sleepboot 
de „Sea Devil” nadert en dat de man, die voorin de boot 
staat, John Franklin is. Nu is zij gered. Ook Franklin is 
bijzonder verheugd donna Elvira in goede gezondheid aan 
te treffen. Alleen... waar zijn die twee schurken gebleven? 
Och, naar de ene, Jos Hendrikx, hoeft hij niet lang te zoe- 
ken, want die is met zijn loden koker op het strand in el- 


kaar gezakt. Hijgend valt hij neer in het zand. Zijn krach- 
ten hebben hem begeven, Antonio is spoorloos verdwenen. 
Hij is zo snel als zijn voeten hem konden dragen het bin- 
nenland ingevlucht, bevreesd voor de straf, die hem onge- 
twijfeld wacht. Aan boord van de „Bruinvis” ziet men, 
dat de sloep nu bij het zeiljacht is gekomen en dat donna 
Elvira in de boot overstapt. En nu gauw naar het strand, 
waar Jos Hendrikx nog altijd ligt… 


Re knielt bij de bewusteloze Hendrikx neer en maakt 
de loden koker open. Er zitten geen juwelen in, maar 
wel een stuk papier, behelzende een scheepsverklaring van 
de officieren van de „Ariadne” onder commando van ka- 
pitein Aert van den Dries. Opgejaagd door een Frans es- 
kader, weerloos en ongewapend, is het schip de baai van 
Trampa binnengevlucht, waar de scherpe rotspunten de 
bodem van het schip hebben opengescheurd, Kapitein en be- 
manning hebben gelegenheid gehad het schip tijdig te ver- 


hoofd van het boegbeeld te halen en dat hoofd weer vast 
te solderen, „We zullen trachten Curacao te bereiken,” zo 
eindigt de verklaring. Is dit het laatste, dat over het my- 
sterie van het gouden boegbeeld ooit bekend is geworden? 
Wat er verder met de juwelen van seigneur d'Hondt, 
kapitein Van den Dries en zijn mannen is geworden zal wel 
nooit opgehelderd worden…. Rob kijkt op uit zijn gepeinst 
aha meneer Hendrikx krabbelt weer overeind. 


NKELE weken later heeft het eiland Trampa er een 
nieuwe attractie bijgekregen: het gouden boegbeeld 
van de „Ariadne”, dat nu in het park bij het hotel staat 
opgesteld. Rob heeft het caisson weer opgepikt, naar de 
baai gesleept en geholpen bij de afsluiting van de baai. 
Nu staat hij op het punt afscheid te nemen van donna 


Elvira, John Franklin en alle anderen, met wie hij zó’n 


vreemd avontuur heeft beleefd. En wat is er met Jos Hen- 
rikx, de kastelein uit Antwerpen gebeurd! Och, Elvira 
heeft hem veel vergeven. Een misdadiger was hij eigenlijk 


ook niet en ten slotte heeft zij het aan hem te danken, dat 
het geheim van het gouden boegbeeld is opgelost, Ze heeft 
hem niet alleen ongemoeid laten gaan, maar hem bovendien 
flink beloond voor zijn aandeel in de herontdekking van 
de gouden Ariadne..., En onder deze omstandigheden kan 
Rob in een plezierige stemming afscheid nemen om met de 
„Bruinvis” zee te kiezen. 
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De avonturen van Kapitein Rob 
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de avonturen van het zeilschip de vrijheid 


het scheepsjournaal van peer den schuymer 


het pinguïneiland van professor lupardi 


kapitein rob in china 
24.000 mijlen oceaanrace 
het geheim van de bosplaat 


de vallei der vergeten wereld 
de terugkeer van peer den schuymer 
het geheim van de tunnel 


het mysterie van het zevengesternte 
het mexicaanse afgodsbeeld 
het levende eiland 


de schat van opa larsen 
de zwerftocht van de vliegende hollander 
de onderwereld van professor lupardi 


het rijk van de witte mammouth 
de wraak van de zwarte tovenaar 
het raadsel van venus 


het goud van de groene slang 
de rose parels van tamoa 
de aanslag op de vliehors 


het smokkelnest van kid blauwneus 
het raadsel van straat magelhaes 
jan van riebeeck in zuid-afrika 


kapitein rob en het olie-mysterie 
de ondergang van de solar 
de strijd om het uraniumkwik 


de geheimzinnige passagier 
het raadsel van het atlasgebergte 
de schatten van de esmeralda 


het dodende licht 
de geheimzinnige baron himota 
de speurtocht van de vrijheid 


de thuisreis van de vrijheid 
de ontdekking van krijn storm 
avontuur op pampus 
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om het goud van midian 
de stranding van de atlantide 
de goudschat van de sheik 


de jacht op het goud 
de condors van het andesgebergte 
het rijk der duizend eilanden 


de zwerftocht van de havik 
de achtervolging van de taifoen 
het mysterie van tulip rock 


het spookschip van hellwick 
het geheim van de westergronden 
de schimmen van de nevelvallei 


de verdwenen erfgenaam 
de schipbreuk van de si-bir x 
de schat van disteleiland 


de jacht op het fortuin 
het vervalste contract 
het gestolen raketgeheim 


het wrak van de kristalbaai 
wapens voor de rio florida 
de droomreis van de liselotte 


de saboteurs van satanza 
incident in punta reposo 
de citadel van cuentomala 


de ruimtereis van jane winter 
de roof van de torah-juwelen 
eiland zonder naam 


de stranding van de caprice 
de ondergang van de bruinvis 


de onberaden weddenschap 
het gouden boegbeeld 
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